Zał. nr 2
idiomy angielskie
1 A black sheep in the family – czarna owca w rodzinie

2 They get on like a house on fire – przypaść sobie do serca

3 I am up to my eyes in work – jestem po uszy w pracy 

4 It costs me an arm and a leg – kosztować majątek

5 Curiosity killed the cat – ciekawość to pierwszy stopień do piekła 

6 He laughed his head off – uśmiać się jak dziecko

7 There are plenty of fish in the sea – świat nie kończy się na

8 He wouldn’t say boo to a goose – ktoś nawet muchy by nie skrzywdził

9 Keep a straight face – zachowywać powagę
10 A tip of the iceberg – czubek góry lodowej

11 Let the cat out of the bag – wygadać się

12 With your hands down – z palcem w nosie

13 A flash in the pan - słomiany zapał

14 Once in a blue moon – bardzo rzadko

15 Sit on the fence – być niezdecydowanym

16 Kill two birds with one stone – upiec dwie pieczenie na jednym ogniu

17 Hit the nail on the head – trafić w sedno

18 Have a lot on one’s plate – mieć dużo na głowie

19 Blessing in disguise – szczęście w nieszczęściu

20 Give somebody the cold shoulder – traktować kogoś ozięble

idiomy niemieckie 




TIERE

1 in der Schlange stehen – stać w kolejce
2 einen Bock schießen – zrobić duży błąd / strzelić byka
3 aus einer Mücke einen Elefanten machen – robić z igły widły
4 gesund sein wie ein Fisch im Wasser – być zdrowym jak ryba
KÖRPERTEILE
5 das Gesicht wahren – zachować twarz
6 keinen Finger rühren – nie kiwnąć palcem
7 sich etwas zu Herzen nehmen – brać sobie coś do serca
8 wie ein Faust aufs Auge passen – pasować jak świni siodło / jak pięść do oka
9 jemandem ein Bein stellen – podstawić komuś nogę

10 in guten Händen sein – być w dobrych rękach

11 den Kopf verlieren – stracić głowę

HAUS / HAUSHALT / KLEIDUNG
12 den Teufel an die Wand malen – wywoływać wilka z lasu 
13 ganz aus dem Häuschen sein – szaleć ze szczęścia

14 etwas unter den Teppich kehren – zataić coś / zamiatać coś pod dywan
ANDERE
15 Luftschlösser bauen  - budować zamki na lodzie
16 aus der Luft gegriffen - wyssane  z palca
17 in einer anderen Welt sein – być w innym świecie 
18 auf zwei Hochzeiten tanzen – łapać dwie sroki za ogon
19 eine lange Leitung haben - mieć spóźniony refleks

20 ein Tropfen auf den heißen Stein – kropla w morzu

idiomy włoskie
1. dolce far niente - słodkie nic nierobienie
2. chi dorme non piglia pesci (dosł. : kto śpi nie łowi ryb) bez pracy nie ma kołaczy 
3. avere le mani bucate - mieć dziurawe ręce 

4. essere il braccio destro di qualcuno - być prawą ręką kogoś 

5. in bocca al lupo (doslownie: w paszczę wilka) polskie tłumaczenie : powodzenia!
